bat tay lén dui thé

Trwdc hét ching ta doc lai vai cdu Kinh Thdnh lién hé
trong nguyén bdn;

Stk 24:1/ Ve’Avraham zaken ba bayamim, va'HASHEM
berach et-Avraham bakol.

- Avraham was old, advanced in days [years], and HASH-
EM had blessed Avraham in all things.

- Ong Abraham da gia nua tudi tac, va PU’C CHUA di chiic
phtc cho 6ng Abraham trong moi su.

2/ Vayomer Avraham el-avdo zekan beyto hamoshel
bechol-asher-lo sim-na yadeycha tachat yerechi.

- Avraham said to his servant, the senior [servant] of his
household, who was in charge of all that he owned, “Place
your hand under my thigh.

- Ong Abraham bao nguwoi ldo boc séng lau nim nhat
trong nha 6ng, va cling la ngwoi quan ly moi tai san cua
ong: “Chu hay dat tay dwdi dui toi.

3/ Ve’ashbiacha ba’HASHEM Elokei hashamayim
ve’Elokei ha’aretz asher lo-tikach isha livni mibenot
haKena’ani asher anochi yoshev bekirbo.

- [ will have you swear by HASHEM, God of Heaven and
God of Earth, that you will not take a wife for my son from
the daughters of the Kenaani, among whom I live.

- va toi xin chi nhan danh PU’C CHUA 1a Chua troi dat,
ma thé rang chu sé khéng cudi cho con trai tdi mot ngwoi

vg trong s6 con gai xt Canaan, noi toi dang séng.
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9/ Vayasem ha'eved et-yado tachat yerech Avraham
adonav vayishava lo al-hadavar hazeh.

- The servant placed his hand under the thigh of Avraham,
his master, and swore to him regarding this matter.

- Ngwoilao boc dat tay dwdi dui ong Abraham, chi minh,

va thé véi dng diéu ay.

Y nghia goc vai tir khé
Vayishava , (d0ng tir) c6 nghia 1a “thé”, “ha cach long
trong”, “chtc [dit]”, “[thé] nguyén”

» o«

Yerechi (danh tlr) c6 nghia 1a “dui”, “ that lung”, “nang

»

[héng, noi deo kiém]

Tachat (gidi tlr) c6 nghia “dwdi”, “thay vi”, “voi”, “tit”

Diéu thu vi ching ta can lwu y 1a giGi tir “tachat” trong
ciu luat noi tiéng, (Xudt Hanh 21:24) Ayin tachat ayin shen
tachat shen yad tachat yad regel tachat ragel.

- eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

- Mat dén mat, rang dén ring, tay dén tay, chan dén chan.

Néu dich sat nghia, va dung gidi tir “tachat” véinghia den,
thi chiing ta phai dich 12 “mat dwdi mat, ring dwdi rang,...”
Tuy “tachat” c6 nghia la “dwéi”, nhwng dich nhw thé, trong
ciu nay, 1a khong 6n. Tir “tachat” con xuat hién nhiéu cho
khac trong Kinh Thanh, vi du khi Adam dat tén cho Shet:

“tachat” phai dwoc dich 1 “thay cho” , “thé chd”.

Stk 4:25: Vayeda Adam od et-ishto vateled ben vatikra
et-shemo Shet ki shat-li Elokim zera acher tachat Hevel ki
harago Kayin.

- Adam knew his wife again, and she gave birth to a son,
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and named him Shet, “Because God has granted me another
offspring in place of Hevel, for Kayin had killed him.”

- Ong Adam lai 4n & vé&i vo. Ba sinh mét con trai va dat
tén 1a S&t; ba ndi: “Thién Chua da sip dit cho tdi mot dong
do6i khiac thay cho Aben, vi Cain da giét nd.”

Cling nhw sau khi thién s ngan can Abraham khéng
dwoc té hién Isaac, Abraham d3 hién té€ con ctru dwc thay
cho con minh - tachat b’no .

Stk 22:13 Vayisa Avraham et-eynav vayar vehineh-
ayil achar ne’echaz basvach bekarnav vayelech Avraham
vayikach et-ha’ayil vaya’alehu le’olah tachat beno.

- Avraham looked up and beheld a ram after it had been
caught in the thicket by its horns. Avraham went and took the
ram and sacrificed it as a burnt-offering instead of his son.

- Ong Abraham ngwéc mét 1én nhin, thi thdy phia sau c6
con ctru duwc bi méc sirng trong bui cay. Ong Abraham lién di
bt con ctru &y ma dang 1am 1& toan thiéu thay cho con minh.

ROi ching ta con gdp tir “tachat” trong hai bién c6 quan
trong lién quan dén hai 101 thé nghiém tuc:

a- Lao boc Eliezer dit tay dwdi dui Abraham ma thé

Stk 24: 2 Vayomer Avraham el-avdo zekan beyto ham-
oshel bechol-asher-lo sim-na yadeycha tachat yerechi.

- Avraham said to his servant, the senior [servant] of his
household, who was in charge of all that he owned, “Place
your hand under my thigh.

- Ong Abraham bao nguwdi ldo boc song lau ndm nhat
trong nha 6ng, va ciing la ngudi quan ly moi tai san cua
ong: “Chu hay dat tay dwéi dui toi,

b- Khi Isaac gan lia doi, 6ng da bat Giuse “dit tay dudi dui
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minh” ma thé sé dem 6ng vé chén tai nguyén quin Canaan

Stk 47: 29 Vayikrevu yemei Yisrael lamut vayikra liveno
le-Yosef vayomer lo im-na matzati chen be’eyneicha sim-
na yadecha tachat yerechi ve’asita imadi chesed ve’emet
al-na tikbereni be Mitzrayim.

-The time approached for Yisrael to die, so he called his
son, for Yosef, and said to him, “Please - if I have found favor
in your eyes, please place your hand under my thigh and do
kindness and truth with me - please do not bury me in Egypt.

- Khi gn dén ngay 6ng Israel qua doi, 6ng goi con la Gi-
use dén va bdo: “Néu cha dwoc dep long con, thi con hay
dat tay dwdi dui cha va hay t6 ra cé tinh c6 nghia véi cha:
dirng chon cha tai Ai Cap.

Néu ching ta theo din chirng tir cudn The Soncino Chu-
mash, soan béi A. Cohen, xuit ban tai London, nam 1956,
trang 122, chiing ta biét rang khi thé, ngwdi Do thai thudng
c6 théi quen gio mot tay 1én, hay dat tay dudi dui.

1- Khi thé, thwong ho gio tay phai 1én cao:

Trong sach Pé Nhi Luat, chwong 32, 41-42, trong bai ca
cua M6sé, khi ndi vé Thién Chiia, M6sé miéu ta:

“Bay gio hdy coi day: Ta chinh la Ta,

bén canh Ta, chdng cé thdn nao khdc,

Ta cdm quyén sinh tit, Ta ddnh phat, roi Ta lai chira lanh,
khong ai ctru khéi tay Ta dworc.

Phdi, Ta gio tay Ién trod, Ta néi: Ta séng dén mudn doi! “

Sach Isaia 62: 8:

PUC CHUA dd gio cdnh tay hitu

va gio cdnh tay manh mé ctia Ngwoi ma thé:

“Ta s& khong dem lia mi cia ngwoi lam lwong thuce cho ké
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thut ngwoi nira, ngoai kiéu cling sé khong dwoc uong ruou
mai ctia nguwoi, thit rrou ngwoi da vat va méi lam ra dwoc.”

2- Sach Daniel 12:8 miéu ta thé bang cach gio ca hai
tay 1én “T6i nghe ti€éng noi clia ngudi mac 4o vai gai dirng
trén mat séng. Ngwoi dy gio tay phdi, tay trdi 1én troi ma
thé nhan danh P4ng Hang S6ng: “Cho dén mot thoi, hai
thoi va nira thoi. Khi ndo strc manh ctia dan thanh hét bi
bé gdy, thi tit ca cac diéu 4y ciling sé hoan tit.”

3- Con hai chwong Stk 24 va 47 déu thuat lai viéc thé
hira bang cach “ddt tay dwdi dui” .

“Pui” khong nhirng chi phan cta hai chAn nam gitra dau
g0i va ben , ma & day , trong mach van cta loi thé dat-
tay-dwdi-dui, “dui” con c6 nghia 1a phan than thé bi cat
bi, nghia la bo phan sinh duc ctia phai nam. N6 mang tinh
cach thanh thiéng vi 1a dau chi cia giao wéc Thién Chua ky
két véi dan Do thai:

Stk 17:11 Unemaltem et besar orlatchem vehayah le’ot
berit beyni uveyneichem.

- You shall circumcise the flesh of your foreskin. This shall
be the sign of the covenant between Me and you.

- Cac nguoi phai chiu cat bi noi bao quy dau: dé sé 1a ddu
hiéu giao wéc gitra Ta véi cac nguoi.

b3t tay vao cho cat bi d€ ma thé, 1oi thé tré thanh nghiém
trong, khéng con dwoc coi nhe, hay khong dwgc nuét 1oi.
Vi d6 1a diu hiéu cia mét giao wéc bén virng.

Loi thé cling phai bén virng va long trong, va budc phai
gittr nhu giao wéc cat bi vay.

Hai cu gia Abraham, va Isaac, vi muén hoai bo ctia minh

dwoc thwe hién, da bat ngwoi thira hanh phai dung dén ddu
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chi giao wérc dé gitr 1o da hira, ma thi hanh cho ky dworc.

[Nhw thé, nha van tu xuit Tra Ll ctia xt Canada ndi diing
ddy, cac bac 69-70 a...]

Thay cho 1o két, ching ta tdn man thém vé tlr latinh
“testis” - nhan chirng.

Twr nay cho chiing ta mét gia dinh lién hé nhw sau:

Tiéng Phap, Témoin: nhin chirng; Attester - lam chirng,
chirng nhan; Témoignage:&i chirng;

Testament: 10i chirng, 10 thé wérc, giao wérc, di ngdn, chic thw

Tiéng Anh : Testimony.

Chiét tw tir goc Latinh, Testis, chung ta c6 “Ter” ba
(nguoi) , va “stat”: dirng. Vé&i nghia 1a ba ngudi dirng ra
lam chirng, chitng d6 chac chan. Ngudi Roma c6 ciu ngan
nglt “Testis unus, testis nullus ” - “Mdt nguwdi lam chirng,
chirng c& do vo gia tri”

Thé thi tir “testis” phai ching ching ta c6 tir “testicule:

trieng d..”

Boc thém bai cua Al Maxey tai dia chi

http://www.zianet.com/maxey/reflx632.htm

“What exactly is meant or signified by this act of placing one’s hand under the
thigh of another as one makes a solemn pledge to that person? Although there is
quite a bit of speculation among biblical scholars, as well as some rather interesting
theories, most reputable scholars, and this includes the ancient Jewish rabbis, believe
the phrase “was a euphemism for the procreative organ” [Ryrie Study Bible, p. 38,
79]. It was “a euphemism for genitals” [The Zondervan Pictorial Encyclopedia of the
Bible, vol. 4, p. 478]. One Jewish web site declared, “According to Rashi, based on the
Midrash Rabbah, it does not mean literally the thigh, it means the Milah (the organ of
circumcision).” In an article on this strange practice in the June, 1976 issue of Bibli-
cal Archeology Review, the author wrote, “Talmudic tradition takes these verses to
indicate that the oath was sworn while the circumcised membrum of the Patriarch
was held in hand, and from this interpretation is derived the rule that all Jewish oaths
must be sworn while some ritual object is held in hand. Ordinary people must hold a
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Torah scroll; scholars may hold any ritual object” [R. David Freedman, “Put Your Hand
Under My Thigh” -- The Patriarchal Oath]. “The so-called bodily oath was no doubt
connected with the part from which the posterity issued; ... the early Jewish commen-
tators supposed it to be especially connected with the rite of circumcision” [Drs. Keil
& Delitzsch, Commentary on the OId Testament, vol. 1, p. 257].

“The word ‘thigh’ (Hebrew yarekh) is frequently also translated ‘shaft’ ... and obvi-
ously refers to the procreative system. All the ancient Jewish commentators under-
stood this promise to be a euphemism for placing the hand under the male genital
organ. ... It was a most solemn oath, and clearly was related to God’s promise in con-
nection with both the promised land and the promised seed” [Morris, p. 394]. Thus,
in a very real sense, both of these oaths that were sworn all those centuries ago, were
sworn in such a3 manner that it pointed to the promised appearance of the Messiah,
and involved the very ones through whom that Messiah would come: Abraham, Isaac
and Jacob! It also was a literal placing of one’s hand upon the mark/sign of the cov-
enant (circumcision) that God had made with Abraham concerning this Coming One
through whom mankind would be redeemed. Theologjans such as Jerome, Luther and
Augustine, just to name a few, regarded this oath as being “equivalent to a swearing by
Him that was to come,” pointing to “the promised seed” of Abraham’s (and Jacob’s)
loins [The Pulpit Commentary, vol. 1, p. 297]. Eliezer and Joseph placed their hands
on “the part that bore the mark of circumcision, the sign of God’s covenant, which
is tantamount to our laying the hand upon the Book: the New Testament or New
Covenant of our Lord Jesus Christ” [Adam Clarke, Clarke’s Commentary, vol. 1, p.
147]. “Our ideas of delicacy may revolt from the rite used on this occasion, but when
the nature of the covenant is considered, of which circumcision was the sign, we
shall at once perceive that this rite could not be used without producing sentiments
of reverence” [ibid].
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